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Homer's lliad is one of the foundational texts of Western Civilization.
The timelessness of its story, of men battling fate amidst the horrors of



war, still stirs the imaginations of readers year after year. What is
offered here is the first translation by someone who is both an eminent
scholar and published poet. Based on his thorough familiarity with
Homeric language, Powell's free verse translation preserves the clarity
and simplicity of the original, while recreating the original feel and
sound of the oral-formulaic style. By avoiding the stylistic formality of
earlier translations, and th



